
► Istruzioni per l’uso
Mode d’emploi et de montage

CUSCINO GONFIABILE DI GOMMA
comfort per problemi di seduta

COUSSIN GONFLABLE EN CAOUTCHOUC
du confort en cas de problèmes d’assie

Art.N./ N°art. 41240 - 41380

► Brugsanvisning
Gebruiksaanwijzing

GUMMI-LUFTPUDE
Komfort ved Siddeproblemer

RUBBEREN LUCHTKUSSEN
Comfort bij Zitproblemen

Varenummer. / Art.nr. 41240 - 41380
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Luftpude med engangsbetræk 
Luchtkussen met wegwerphoes

Luftpude, enkeltvist 
Luchtkussen, enkel

Luftpude-sæt med pumpe og 
engangsbetræk
Luchtkussen-set met pomp en 
wegwerphoes

Luftpude-sæt »EKSKLUSIV«
med pumpe og vaskbart 
frottebetræk
Luchtkussen-set »EXCLUSIEF«
met pomp en wasbare badstof 
hoes

Varenummer / Art.nr.: 41 240            
Ø ca. 40 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca.13 cm 
. 13 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  440            
Ø ca. 40 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 13 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  340
Ø ca. 40 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 13 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  370
Ø ca. 40 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 13 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  242            
Ø ca. 43 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 14 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  442
Ø ca. 43 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 14 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  342
Ø ca. 43 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 14 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  372
Ø ca. 43 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 14 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  245            
Ø ca. 45 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 15 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  445
Ø ca. 45 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 15 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  345
Ø ca. 45 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 15 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  375
Ø ca. 45 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 15 cm

Varenummer / Art.nr.: 41  450
Ø ca. 50 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 16 cm 

Varenummer / Art.nr.: 41  350*
Ø ca. 50 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 16 cm 

Varenummer / Art.nr.: 41  380
Ø ca. 50 cm,  
Ø indvendigt / binnen ca. 16 cm 

DA/NL

* Varenummer 41 350 uden engangspudebetræk /
   Art.nr. 41 350 zonder wegwerp kussensloop

Vaskeanvisning frottébetræk /
Wasvoorschrift badstof hoes:

40

Destinazione d’uso:
Il cuscino gonfiabile è un prodotto medico ed è progettato per all-
eviare la pressione a breve termine e per consentire una posizione/
seduta fisiologicamente migliorata in situazioni critiche.  

Indicazione:
Utilizzo in situazioni critiche come episiotomia, problemi alla 
prostata, al coccige, anali/emorroidali o di vesciche (condizione 
postoperatoria o conservativa).

Controindicazioni:
Allergia al lattice, utilizzo per un tempo prolungato (pericolo del co-
siddetto edema), incapacità fisica a muoversi nella zona in cui viene 
utilizzato il cuscino di posizionamento, capacità fisiche o mentali 
insufficienti per utilizzare l’ausilio.

Descrizione:
Il cuscino gonfiabile è realizzato in gomma e grazie al riempimento 
ad aria può essere regolato individualmente in base alle diverse 
esigenze di posizionamento. Il taglio al centro offre la possibili-
tà di sollevare le zone del corpo interessate dai problemi sopra 
menzionati. Ciò può migliorare i deficit quando si è seduti/sdraiati. 
L‘utente deve essere in grado di cambiare posizione in modo auto-
nomo per potersi posizionare facilmente scaricando la pressione 
nella zona del cuscino. Il cuscino gonfiabile può essere utilizzato 
solo temporaneamente per evitare la formazione di edemi. 

Prima del primo utilizzo / manutenzione:
La scelta, i test e le istruzioni per l‘uso possono essere eseguiti 
solo da personale specializzato autorizzato e qualificato. Anzitutto 
leggere integralmente le istruzioni per l‘uso e conservarle insieme 
alla confezione fino al termine della durata del prodotto. Prima di 
utilizzarlo per la prima volta e prima di ogni utilizzo, si prega di con-
trollare se il prodotto è integro. Se ci sono segni di danneggiamen-
to o di usura, il cuscino gonfiabile non deve essere (più) utilizzato. 
Set cuscino gonfiabile EXKLUSIV: la fodera in spugna inclusa deve 
essere lavata prima del primo utilizzo (fino ad un massimo di 40 
°C). Non sono necessarie ulteriori manutenzioni del prodotto se si 
osservano le indicazioni di sicurezza.
Ogni altro utilizzo diverso da quanto sopra esposto è da considerar-
si non conforme. SUNDO GmbH non risponde di danni conseguen-
ti, il rischio è unicamente a carico dell’utente. Tutti gli episodi gravi 
che si verificano in relazione al presente prodotto vanno comunicati 
tempestivamente al produttore o all’autorità competente.

Applicazione:
Il cuscino gonfiabile si può gonfiare manualmente o mediante la 
pompa d‘aria fornita. La quantità di aria può essere regolata in base 
alle esigenze individuali. Non gonfiare eccessivamente il cuscino e 
utilizzarlo solo con la fodera in dotazione. Durante l’utilizzo assi-
curarsi che la fodera sia ben tesa e non si pieghi (rischio di punti di 
pressione). Il cuscino deve essere posizionato in modo che nessuna 
parte del corpo possa entrare in contatto con la valvola, per evitare 
punti di pressione o lesioni.

Pulizia e disinfezione:
Il rivestimento in spugna può essere lavato in lavatrice fino a 40 °C 
e, se necessario, trattato con un detergente disinfettante. Le fodere 
monouso sono disponibili separatamente e devono essere sostituite 
dopo ogni utilizzo.
Il cuscino gonfiabile può essere pulito con un panno umido e, se 
necessario, con un detersivo delicato. Non utilizzare detergenti od 
oggetti a base di solventi o abrasivi per evitare danni. Non immer-
gere il cuscino in acqua o in altri liquidi. La disinfezione può essere 
eseguita con un panno e un disinfettante reperibile in commercio, 
privo di cloro, adatto ai prodotti in gomma. 
Importante: Per l’utilizzo dei disinfettanti seguire le istruzioni per 
l‘uso del produttore.

!  Indicazioni di sicurezza:
Non esporre il cuscino gonfiabile alla luce diretta del sole o a fonti 
di calore, conservare in luogo fresco e asciutto. I cuscini gonfiabili 
possono essere utilizzati nell‘intervallo di temperatura compreso 
tra 10 e 60 °C. Non utilizzare (più) prodotti danneggiati, screpolati 
o usurati. Il carico massimo è di 100 kg. Utilizzare il cuscino 
gonfiabile solo su cute integra e intatta e non su tutti i pazienti in-
distintamente. A seconda delle condizioni e della frequenza d‘uso, 
il cuscino ha una durata di circa 2 anni. Le fodere di ricambio sono 
disponibili presso il proprio rivenditore specializzato.

	          Attenzione per chi soffre di allergie! Il cuscino 
	          gonfiabile contiene lattice di gomma naturale, che 
	          può causare reazioni allergiche nei soggetti sensibili!

Garanzia:
Secondo i diritti alla garanzia sanciti dalla legge. Esclusioni dalla 
garanzia: danni da utilizzo improprio, normale usura e consumo 
nonché difetti che influenzano solo in misura irrilevante il valore o 
l’idoneità all’uso del prodotto. Modifiche tecniche o manutenzio-
ne impropria invalideranno la garanzia. Con riserva di apportare 
modifiche e migliorie tecniche.

Il prodotto e l‘imballaggio devono essere smaltiti in conformità con 
le normative locali.

IT



Cuscino gonfiabile con 
fodera monouso
Coussin gonflable avec 
housse à usage unique

Cuscino gonfiabile, 
singolo
Coussin gonflable, individuel

Set cuscino gonfiabile con 
pompa e fodera monouso
Kit de coussin gonflable avec 
pompe et housse à usage 
unique

Set cuscino gonfiabile
»EXKLUSIV« con pompa e 
fodera in spugna lavabile
Kit coussin gonflable
»EXCLUSIF« avec pompe et 
housse en éponge lavable

Art.-N. / N°.art. 41 240 
Ø ca. / env. 40 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
13 cm . 13 cm

Art.-N. / N°.art. 41 440 
Ø ca. / env. 40 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
13 cm

Art.-N. / N°.art. 41 340
Ø ca. / env. 40 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
13 cm

Art.-N. / N°.art. 41 370
Ø ca. / env. 40 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
13 cm

Art.-N. / N°.art. 41 242 
Ø ca. / env. 43 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
14 cm

Art.-N. / N°.art. 41 442
Ø ca. / env. 43 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
14 cm

Art.-N. / N°.art. 41 342
Ø ca. / env. 43 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
14 cm

Art.-N. / N°.art. 41 372
Ø ca. / env. 43 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
14 cm

Art.-N. / N°.art. 41 245 
Ø ca. / env. 45 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
15 cm

Art.-N. / N°.art. 41 445
Ø ca. / env. 45 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
15 cm

Art.-N. / N°.art. 41 345
Ø ca. / env. 45 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
15 cm

Art.-N. / N°.art. 41 375
Ø ca. / env. 45 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
15 cm

Art.-N. / N°.art. 41 450
Ø ca. / env. 50 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
16 cm 

Art.-N. / N°.art. 41 350*
Ø ca. / env. 50 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
16 cm

Art.-N. / N°.art. 41 380
Ø ca. / env. 50 cm,
Ø interno ca. / intérieur env. 
16 cm
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* Art.-N. 41 350 senza fodera /
   N°.art. 41 350 sans housse

Istruzioni per il lavaggio della fodera in spugna /
Instructions de lavage housse éponge:

40

Usage prévu:
Le coussin gonflable est un produit médical conçu pour soulager 
brièvement la pression et permettre une position d’assise/de 
couchage physiologiquement améliorée dans les situations aiguës.  

Indication:
Utilisation dans des situations aiguës telles que l’épisiotomie/
la déchirure du périnée, les indications liées à la prostate, au 
coccyx, à l’anus/aux hémorroïdes ou à la vessie (postopératoires ou 
conservatrices).

Contre-indications:
Allergie au latex, utilisation sur une longue période (risque de ce 
qu’on appelle oedème de fenêtre), incapacité physique à se mouvo-
ir dans la zone d’utilisation du coussin de positionnement, capacités 
physiques ou mentales insuffisantes pour utiliser le dispositif.

Description:
Le coussin gonflable est en caoutchouc et s’adapte individuell-
ement aux différents besoins de positionnement en le remplissant 
d’air. Le creux au milieu offre la possibilité de positionner en creux 
les parties du corps concernées selon les indications susmenti-
onnées. Cela permet d’améliorer les déficits en position assise/
couchée. L’utilisateur doit pouvoir changer de position de façon 
autonome afin de changer facilement de position en réduisant la 
pression dans la zone du coussin. Le coussin gonflable ne doit être 
utilisé que temporairement afin d’éviter la formation d’un oedème 
de fenêtre.

Avant la première utilisation/maintenance:
Le choix, l’essai et la familiarisation avec le produit ne doivent être 
effectués qu’avec l’aide de personnel spécialisé autorisé et formé. 
Veuillez d’abord lire le présent mode d’emploi dans son intégralité 
et conservez-le avec l’emballage jusqu’à la fin de la durée de vie 
du produit. Avant d’utiliser le produit pour la première fois et à 
chaque fois après l’utilisation, veuillez vérifier si le produit n’est pas 
endommagé. S’il y a des signes d’endommagement ou d’usure, 
le coussin gonflable ne doit pas (plus) être utilisé. Kit de coussin 
gonflable EXCLUSIF : la housse en éponge fournie doit être lavée 
avant la première utilisation (jusqu’à max. 40 °C). Aucun entretien 
supplémentaire du produit n’est nécessaire si les consignes de 
sécurité sont respectées.
Toute autre utilisation ou toute utilisation dépassant le cadre de 
celle décrite ci-dessus est considérée comme non conforme. SUN-
DO GmbH n’est pas responsable des dommages qui en résultent ; 
le risque est supporté exclusivement par l’utilisateur. Tout incident 
grave survenant en rapport avec ce produit doit être immédiate-
ment signalé au fabricant ou à l’autorité responsable.

Mode d’emploi:
Le coussin gonflable peut être gonflé manuellement ou à l’aide de 
la pompe pour coussin gonflable prévue à cet effet. La quantité 
d’air peut être adaptée à la sensation de chacun. Ne gonflez pas 
trop le coussin et utilisez-le uniquement avec la housse fournie. 
Lors de l’utilisation, veillez à ce que la housse soit bien lisse et ne 
fasse pas de plis (risque de points de pression). Le coussin doit être 
positionné de manière à ce qu’aucune partie du corps ne puisse 
entrer en contact avec la valve, afin d’éviter les points de pression 
ou les blessures.

Nettoyage et désinfection:
La housse en éponge peut être lavée en machine jusqu’à 40 °C et, 
si nécessaire, traitée avec un détergent hygiénique désinfectant. 
Les housses à usage unique sont vendues séparément et doivent 
être remplacées après chaque utilisation.
Le coussin gonflable peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon humide 
et, si nécessaire, avec un nettoyant ménager doux. N’utilisez pas 
de nettoyants ou d’objets abrasifs ou contenant des solvants afin 
d’éviter tout dommage. Ne plongez pas le coussin gonflable dans 
l’eau ou dans d’autres liquides. Une désinfection en essuyant peut 
être effectuée avec un désinfectant sans chlore disponible dans le 
commerce et adapté aux produits en caoutchouc. 
Important: Lors de l’utilisation de désinfectants, respectez les 
instructions d’utilisation du fabricant.

!  Consignes de sécurité:
► Ne pas exposer le coussin gonflable à la lumière directe du soleil
     ou à des sources de chaleur, le conserver dans un endroit frais
     et sec.
► Les coussins gonflables peuvent être utilisés dans une plage de 
     température de 10 à 60 °C. 
► Ne pas (plus) utiliser les produits endommagés, cassants ou usés.
► La charge maximale est de 100 kg. 
► N’utiliser le coussin gonflable qu’avec une peau intacte et non
     endommagée et ne pas l’utiliser pour plusieurs patients.
► La durée de vie du coussin est d’environ 2 ans, selon son état et
     la fréquence d’utilisation. 
► Des housses de rechange sont disponibles chez votre revendeur.

	            Avis aux personnes allergiques! Le coussin 
                gonflable contient du latex de caoutchouc naturel, 
	            qui peut provoquer des réactions allergiques chez
	            les personnes sensibles.

Garantie:
Conformément aux droits de garantie légaux. Sont exclus de la 
garantie : l’usure normale, l’endommagement et/ou l’usure 
causé(e) par une utilisation inappropriée ainsi que les défauts qui 
affectent de manière négligeable la valeur ou la facilité d’utilisation 
du dispositif. Des modifications techniques ou un entretien non 
conforme entraînent l’annulation de la garantie. Nous nous 
réservons le droit d’apporter des modifications servant au progrès 
technique et au développement.

Le produit et son emballage doivent être mis au rebut conformé-
ment à la réglementation locale en vigueur.

FR



Gebruiksdoel:
Het luchtkussen is een medisch product, is ontworpen voor tijdelij-
ke drukvermindering en biedt de mogelijkheid om de fysiologische 
houding/zitpositie in acute situaties te verbeteren. 

Indicatie:
Gebruik in acute situaties, zoals bijv. bij een knip of scheur in het 
perineum of bij postoperatieve of conservatieve aandoeningen van 
de prostaat, het stuitbeen, de anus/aambeien of de blaas. 

Contra-indicatie:
Latexallergie, gebruik gedurende een langere periode (risico op een 
zogenaamd vensteroedeem), onvermogen om te bewegen in het 
gebied waarvoor het steunkussen wordt gebruikt, onvoldoende 
fysieke of mentale vaardigheden om het hulpmiddel te gebruiken. 

Beschrijving:
Het luchtkussen bestaat uit rubber en kan door de hoeveelheid 
lucht waarmee hij wordt gevuld individueel worden aangepast aan 
diverse behoeften. Door de opening in het midden van het kussen 
wordt het aangedane gebied overeenkomstig bovengenoemde 
indicaties ontlast. Daardoor kunnen problemen bij het zitten/
liggen worden verlicht. De gebruiker moet zelfstandig van positie 
kunnen wisselen en met een geringe positiewisseling de druk van 
het kussen kunnen verlichten. Het luchtkussen mag uitsluitend 
tijdelijk worden gebruikt om de vorming van een vensteroedeem 
te voorkomen.

Voor het eerste gebruik/onderhoud:
Alleen een bevoegde en geschoolde deskundige mag het luchtkus-
sen kiezen, testen en instructies geven over het gebruik. Lees deze 
gebruiksaanwijzing eerst volledig door en bewaar hem samen met 
de verpakking zolang het product wordt gebruikt. Controleer het 
product voor het eerste en elk volgende gebruik of het onbescha-
digd is. Wanneer er tekenen zijn van beschadigingen of slijtage 
mag het luchtkussen niet (meer) worden gebruikt. Luchtkussen-set 
EXCLUSIEF: de meegeleverde badstof hoes moet voor het eerste 
gebruik worden gewassen (op max. 40 °C). Verder onderhoud van 
het product is niet nodig als u de veiligheidsvoorschriften in acht 
neemt.
Gebruik buiten de hierboven beschreven aanwijzingen geldt als 
niet-beoogd gebruik. Voor daaruit voortkomende schade draagt 
uitsluitend de gebruiker verantwoordelijkheid en is SUNDO GmbH 
niet aansprakelijk. Alle ernstige incidenten die met dit product 
samenhangen moeten direct worden gemeld aan de fabrikant of 
de bevoegde autoriteiten.

Gebruik:
Het luchtkussen wordt handmatig of met de daartoe bestemde 
luchtkussenpomp opgepompt. De hoeveelheid lucht kan worden 
aangepast aan de individuele beleving. Pomp het kussen niet te 
hard op en gebruik hem uitsluitend met de meegeleverde hoes. 
Let op, als u het kussen gebruikt, dat de hoes glad over het kussen 
heen zit en dat er geen vouwen in zitten (risico op drukplekken). 
Om drukplekken of letsel te voorkomen, moet het kussen zo 
worden geplaatst dat er geen lichaamsdeel met het ventiel in 
aanraking kan komen.

Reiniging en desinfectie:
De badstof hoes kan in de wasmachine worden gewassen op max. 
40 °C en mag zo nodig worden behandeld met een desinfecterend 
wasmiddel. Wegwerphoezen zijn los verkrijgbaar en moeten na elk 
gebruik worden vervangen.
Het luchtkussen kan worden gereinigd met een vochtige doek en 
zo nodig met een mild huishoudelijk schoonmaakmiddel. Gebruik 
geen schurende of oplosmiddelen bevattende schoonmaakmidde-
len of voorwerpen, om beschadigingen te voorkomen. 
Dompel het luchtkussen niet onder in water of andere vloeistoffen. 
Het luchtkussen kan worden schoongeveegd met een gang-
baar, chloorvrij desinfectiemiddel dat geschikt is voor rubberen 
producten. 
Belangrijk: Bij gebruik van desinfectiemiddelen dienen de gebruik-
sinstructies van de fabrikant te worden opgevolgd.

!  Veiligheidsinstructies:
► Het luchtkussen niet blootstellen aan direct zonlicht of aan 
     warmtebronnen. Koel en droog bewaren.
 ► Luchtkussens kunnen worden gebruikt in temperaturen van 
     10 - 60 °C, beschadigde, stugge of versleten producten niet 
     (meer) gebruiken. 
► De maximale belasting is 100 kg. 
► Het luchtkussen uitsluitend gebruiken bij een onbeschadigde, 
     intacte huid en niet gebruiken voor meerdere patiënten.
► De levensduur van het kussen is afhankelijk van de staat en de 
     gebruiksfrequentie ca. 2 jaar, extra hoezen zijn verkrijgbaar bij 
     uw speciaalzaak.

	         Waarschuwing voor mensen die allergisch zijn! Het 
	         in het luchtkussen aanwezige natuurlijke 
	         rubberlatex kan leiden tot allergische reacties bij 
	         personen die daar gevoelig voor zijn.

Garantie:
Conform de wettelijke garantie. Van garantie is uitgesloten: 
schade die veroorzaakt is door verkeerd gebruik, normale slijtage 
en normaal gebruik en defecten die de waarde of de bruikbaarheid 
van het product slechts in beperkte mate beïnvloeden. 
Door technische wijzigingen of ondeskundig uitgevoerde 
onderhoudswerkzaamheden vervalt de garantie. Wijzigingen in het 
belang van technische verbeteringen voorbehouden.

Product en verpakking weggooien volgens de gemeentelijke 
voorschriften.

NL

Anvendelse:
Luftpuden er et medicinsk produkt, der er designet til kortvarig 
trykaflastning samt optimering af den fysiske lejringsposition/sid-
destilling i akutte situationer.  

Indikation:
Anvendelse i akutte situationer såsom efter indgreb eller revner 
i mellemkødet, prostata,- haleben,- anal-/ hæmorrhoidal- eller 
blære-indikationer (postoperativt eller konservativt). 

Kontraindikation:
Latexallergi, anvendelse over en længere tidsperiode (fare for 
udvikling af ødem i dette område), manglende fysisk bevægelse-
sevne i lejringspudens anvendelsesområde, utilstrækkelige fysiske 
eller mentale evner i forhold til brug af hjælpemidlet. 

Beskrivelse:
Luftpuden består af gummi og kan justeres individuelt alt efter de 
konkrete lejringsbehov gennem luftpåfyldning. Udsparingen i mid-
ten muliggør en hullejring af de berørte kropsområdet i henhold 
til ovenstående indikationer. Derved kan problemer i forbindelse 
med at sidde/ligge bedres. Brugeren skal selvstændigt kunne 
foretage en let stillingsændring med henblik på at ændre trykaf-
lastningen i pudeområdet. Luftpuden må kun bruges midlertidigt 
med henblik på at undgå dannelsen af ødemer. 

Før første brug / vedligeholdelse:
Brugeren skal altid introduceres til hjælpemidlet gennem 
autoriseret sundhedsfagligt personale med relevant viden om 
produktet. Læs først denne brugsanvisning grundigt igennem, og 
opbevar den sammen med emballagen, indtil produktets levetid er 
udløbet. Kontroller, at produktet er ubeskadiget før første brug og 
efter hver brug. Ved tegn på skader eller slitage må luftpuden ikke 
(længere) benyttes. Luftpude-sæt EKSKLUSIV: det medfølgende 
frottebetræk skal vaskes inden første brug (på maks. 40 °C). Så 
længe sikkerhedsanvisningerne overholdes, er der ikke behov for 
yderligere pleje eller vedligeholdelse af produktet.
Enhver anden anvendelse eller anvendelse, der går ud over ovens-
tående, gælder som formålsstridig SUNDO GmbH påtager sig 
intet erstatningsansvar for skader som følge af formålsstridig an-
vendelse, her bærer brugeren den fulde risiko alene. Alle alvorlige 
hændelser i forbindelse med dette produkt skal straks indberettes 
til producenten eller den kompetente myndighed.

Anvendelse:
Luftpuden pumpes op ved hjælp af munden eller den vedlagte 
luftpudepumpe. Luftmængden kan tilpasses de individuelle behov. 
Pump ikke puden alt for hårdt op, og brug den altid kun sammen 
med det vedlagte betræk. Under brugen skal du være opmærk-
som på, at betrækket ligger glat på puden, der må ikke være 
rynker eller ujævnheder (risiko for tryksår). Puden skal anbringes 
på en måde, så ingen kropsområder kan komme i kontakt med 
ventilen, dette for at undgå tryksår eller skader.

Rengøring og desinfektion:
Frottebetrækket kan vaskes i vaskemaskinen på maks. 40 °C 
grader. Ved behov kan det behandles med et desinficerende 
skyllemiddel. Engangsbetræk fås i enkeltpakker og skal udskiftes 
efter hver brug.
Luftpuden kan rengøres med en fugtig klud, ved behov også med 
et mildt husholdningsrengøringsmiddel. Undgå skurrende eller 
opløsningsmiddelholdige rengøringsmidler eller spidse genstande, 
da disse kan beskadige luftpuden. Luftpuden må ikke dyppes 
i vand eller andre væsker. Overfladedesinficering kan udføres 
med et almindeligt klorfrit desinficeringsmiddel, der egner sig til 
gummiprodukter. 
Vigtigt: Inden anvendelsen af desinfektionsmidler skal du altid 
læse producentens anvendelsesinstruktioner.

!  Sikkerhedsanvisninger:
► Luftpuden må ikke udsættes for direkte sollys eller varmekilder. 
► Skal opbevares køligt og tørt. Luftpuden kan anvendes inden 
    for temperaturområdet 10 – 60 °C. 
► Beskadigede, porøse eller slidte produkter må ikke (længere) 
	 benyttes. 
► Den maksimale belastning er 100 kg. 
► Luftpuden må kun anvendes på ubeskadiget hud og må ikke 
	 anvendes til flere forskellige patienter.
► Pudens levetid ligger på ca. 2 år alt efter 
	 anvendelseshyppigheden. 
► Nye betræk fås i faghandlen.

	        Allergikere, se her! Luftpuden indeholder 
	        gummilatex, som hos overfølsomme personer under 
	        visse omstændigheder kan udløse allergiske 
	        reaktioner.

Garanti:
I henhold til de lovmæssige garantibestemmelser. Garantien 
omfatter ikke: Skader forårsaget af formålsstridig brug, normal 
slitage og brug samt mangler, der kun påvirker produktets værdi 
eller funktionalitet i ubetydelig grad. Ved tekniske ændringer eller 
formålsstridig vedligeholdelse bortfalder garantien. Vi forbeholder 
os ret til at foretage ændringer med henblik på tekniske forbe-
dringer.

Produkt og emballage skal bortskaffes i henhold til de lokale 
affaldsbestemmelser.
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